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Զմ յո ւռնի ան երկար ժամանակ եղել է արևմտահայ մշակույթի կարևոր 

կենտրոններից մեկը։ Կ. Պոլսից հետո ծովափնյա այդ քաղաքը դարձել էր 

թուրքահայ գրքի, մամուլի և կրթական գործի մի յուրօրինակ օրորան> 

XIX դ. զմյուռն ահ այ առաջադեմ մտավորականությունն ամ են ա ակտիվ 

մասնակցությունն ուներ գաղութահայ մշակույթային կյանքում, կրքոտ ու հա-

մարձակ պայքար էր մղում կղեր ա-պահպանողական գաղափարախոսության 

դեմ, մասնավորապես եռանդուն ջանքեր գործադրում աշխարհարարի հաղ-

թանակի օգտինւ Այդ մտավորականության մի որոշ մասի գործունեության 

վրա որոշակի ներգործություն Է թողել ռևոլյուցիոն-դեմոկրատ Միքայել Նա/-

րանդյանը, որ հանդիպում Է ունեցել զմ յուռն ահ այ մի խումբ երիտասարդ 

գործիչների հետէ 

Զմյուռնիայում են ծավալել իրենց գործունեությունը Ստեփան Ոսկանը. 

Գրիգոր Չիլինկիրյանը, Արմենակ Հայկունին, Գալուստ Կոստանդյանը, Մատ-

թեոս Մամուրյանր և ուրիշներ։ Մեր այս հոդվածը նվիրված Է զմյուոնահայ 

մտավորականների այդ սերնդին պատկանող երկու ներկայացուցիչների Գրի-

գոր Մսերյանի և Մեսրոպ Նուպարյանի 70—80-ական թվականների գործու-

նեությանը, որ պատշաճ ուշադրության չի արժանացել մեր բանասերների և 

պատմաբանների կողմից։ 

ԳՐԻԳՈՐ ՄՍԵՐՅԱՆ 

Գրիգոր Մսերյանը ծնվել Է Զմյուռն իա յի Պուոնովա թաղամասում 1Ы6 
թվականին9 Նրա հայրը Մսեր Մագիստրոսի եղբայրն Էր, իսկ մայրը՝ Մար-
կոս Աղաբեկյանի քույրը։ Մեզ հայտնի աղբյուրները տեղեկություն չեն տա-
լիս Գա Մսերյանի ծնողների զբաղմունքի մասին։ Հավանական Է, որ նրա հայ-
րը Զմ յո ւռնի այի գավառական վաճառականներից մեկն Էր։ Մի շարք վկայու-
թյուններից պարզվում Է, որ Գրիգորի ^ա1ՐՐ հարուստ ժառանգություն չի թո֊ 
դել որդուն։ Դրա փոխարեն նա հոգ Է տարել որդու կրթության ու դաստիարա-
կության մասին։ Գրիգորը սկզբում սո վորել Է Մ. Աղաբեկյանի և Մ. Մ ամուր-
յանի՝ Ռուս и ո յի մանկավարժական սկզբունքներով գործող վարժարանում 
(185$), ապա Մեսրոպյան դպրոցում ու Վիեննայի Մխիթարյանների մոտ։ 
Նա տիրապետում Էր ֆրանսերենին к եվրոպական այլ լեզուների, հայտնի Էր 
իբրև գիտելիքներով զինված մտավորական։ 

Աշխատանքային իր գործունեությունը Մսերյանը սկսել Է առԱտրով և մին-
չև կյանքի վերջն Էի մերթ երկարատև, մերթ կարճատև ընդհատումներով» 
զբաղվել Է դրանով։ Բայք Մսերյանը; ինչպես վկայում են նրա շատ ժամա-
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հակակիրներ, անՀաջոզ առևտրական էր* «Ակամա վաճառականի» ամ են աս ի ֊ 

րած զրաղմունքր եղել է գրականությունը, որին նա Հաճախ .նվիրվում էր ինք՛ 

նամոոաց ութ յամբ, նույնիսկ ընտանիքին նյութական դժվարություններ պատ-

ճառելու գնով։ 

Գրական ասպարեզում Մսերյանի անունն աոաջին անգամ երևացել է 

70-ական թվականներին, երբ <гԱրևելյան մամուլի» 1871 թվականի Համար-

ներում (М Л? 1—3, 6—10) Հրատարակվում է 9ճշմարտության վրա գրավ մը» 

երկը։ Որոշ աղբյուրներ այն դասում են Մսերյանի ինքնուրույն գործերի թվում, 

մինչդեռ երկասիրությունն ավարտվում է вՀետևություն ֆրանսերենի» ար՛ոտ-

Հայտությամբ։ Հաջորդ տարում Մսերյանն արդեն Հանդես եկավ ինքնուրույն 

ուսումնասիրությամբ։ 

вԱրևելյան մամուլի» М 12-ից սկսած (1872 թ,) նա Հրատարակեց «Լեգվի 

վրա» խորագրով Հետաքրքրական Հոդվածաշարը։ Ղրանով Մսերյանը մասնակ-

ցում է «Մ ասիսի» էջերում աշխարՀա բարի շուրջը բացված բանավեճին և Հա-

կս. դրվում Արմաշի վանքի ոչ անՀայտ կղերական Խ. Աշըգյանին» Այդ Հոդված-

ներում աշխարՀա բա րի ջերմ պաշտպան Սյունին (Գ՛ Մսերյանն ստորագրել է 

նաև Գր. Մսեր., Գ. Մ., Ասողիկ ծածկանուններով) Հանդես է բերում լեզվի զար-

գացման գիտական ըմբռնում, սուր քննադատության կրակի տակ է առնում 

լեզվի մասին կրոնի քարոզած Հակագիտական տեսությունը$ Նա գտնում է, որ 

թե լեզուն և թե քերականությունը թերություններ ունեն և շարունակ լրացվում 

են նոր ոճերով ու կանոններով։ аԱմեն մեկ ազգի կամ ժողովրդյան լեզուն իր 

աճման պատմությունն ունի նույն ժողովրդյան նյութական, մտային և քաղա-

քական փոփոխություններու պատմության Հետ։ Լեզուն փոխված է դարեդար 

և օրեօր...», «Լեզուն,— Հակադրվելով կղեր րնդդիմախոսին ընդգծում է նա,— 

գործիք մ*է և չէ' թե մասունք, գիտություն մ՝է և Հետևաբար առաջադիմության 

և մշակության րնդունակ. ուստի անշարժության այս սկզբունքը, որ վանական 

կյանքի բնական Հետևություն պետք է ըլլա և որ տեսակ մը Հնասիրության ներ-

քև կսքողի, չենք կրնար ընդունիչ»։ Լեզուն Ծ մեր աստանդական եղբարց Հետ 

միացնող միակ կապն» է, որը սակայն <гվերանորոգման և մշակության պե՚ոք 

ունի գարուս առաջադիմության Համապատասխանելու Համ ար» ՚ ւ 

Մասնակցելով գրաբարամոլների դեմ՝ Հանուն աշխարՀա բա րի պաշտպա-

նության ծավալված պայքարին, որ տևել է մինչև դարավերջը, аջերմ ա՛խար֊ 

Հաբարյանը» գնում էր այն ուղիով, որով ընթացել էին Մ. Նալբանդյանը4 Արե-

վելաՀալաստանում ե Հ. Սվաճյանը՝ Արևմտյան Հայաստանում։ Այդ պայքարին 

նա գործնական մասնակցություն ցույց տվեց ոչ միայն լեզվի մասին Հայտ-

նած իր կարծիքներով և կղերա-ֆեոդալական Հոսանքի ներկայացուցիչներին 

մերկացնելով (տես նաև «Հույս Հանդեսն ու լեզվի խնդիրը» Հոդվածր Г Արևե ք-

յան մամուլիա 1875—1876 թթ. Համարներում), այլև զինակցելով առաջադի-

մական այն բանակին, որ եվրոպական գրողների երկևրր թարգմանում և Հայ 

ընթերցողներին էր մատուցում աշխարՀա բար Հայերենով։ 

ա ճաշակավոր լեզվաբանը» (ըստ Ստ. Ո и կանի) 70-ական թվականին մըտ. 

Նում է Տետեյան տպարանի (1851—93 թթ.) շուրջը զմյոսւնաՀայ Հայտնի գոր-

ծիչներ Մ. Մ ամուրյանից, Գ. Չ իլին կիր յանի ց, Գ. Կոստանդյանից, Մ. Նուպար-

յանից և ուրիշներից կազմված թարգմանչական խմբակի մեջ։ ԱրևմտաՀայ 

՚ Տւ՚ա աԱրեհ,յան մամուքս, 1872, М 12, Լք 540—54Д 4 187$, М ք, կ 12—17> 
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գրագետների թարգմանչական գործունեության, նրանց թվում նաև Հմյուոնիայի 

այգ առաջադեմ թարգմանիչների կատարած Լուսավորական աշխատանքի 

նշանակությունը բավականաչափ մեծ է արևմտահայ հասարակական մտքի 

զարգացման գործում է Այդ գործունեությանը լեզվագիտական տեսն ակ յունիդ 

մոտենալով և ֆրանսիական վեպերի թարգմանության մասին խոսելով, ակա-

դեմիկոս Հրաչյա Աճաոյանը նկատում Է• «Ժողովուրդը կարդաց, լափեց այդ 

վեպերը անհուն հետաքրքրությամբ, ընթերցանությունը պահանջ դարձավ և 

այդ ընթերցանության արդյունքն եղավ աշխարհարար գրական հայերենի Հա-

մատարած ուսումը})^ ։ 

Գրիգոր Մսերյանի, Մեսրոպ Նուպարյանի և այլոց կատարած դերը ճիշտ 

ըմբռնելու և գնահատելու համար հարկավոր Է Հիշել, որ արևմտահայ իրակա-

նության մեջ 70—80-ական և դեռ 90-ական թվականներին Էլ տակավին շա-

րունակվում Էր դարակեսին սկսված բուռն բանակռիվը՝ աշխարհաբարի և գրա-

րարի շուրջը՚ Գրաբարի կողմնակիցները պնդում Էին, թե աշխարհաբարը «...մի 

յեղու չէ, այլ բազմաթիվ բարբառներ ունի և հայտնի չէ, թե ում պետք է տալ 

իրավունքը, նա լցված է ռամիկ բառերով ու ձևերով. այնքան բազմաթի՛մ է տար 

բառեր ո լ ոճեր ունի, որ հայերեն չէ. լի է սխալներով. աղքատ, տկար, անշուք 

յեղու է. ...անկանոն է, այսինքն չունի քերականական ձևերի միօրինակ-

ություն. ...մութ լեզու է, չունի գրաբարի պարզությունը, բարդ բառերի կազ-

մության մեջ ճաշակ շի դրած. ...սհվորել ավելի դժվար է, քան թե գրաբարը**» 

Ավելին• այդ մի ժամանակաշրջան էր $ երբ գրաբարամոլներն ամենայն 

լրջությամբ հայտարարում էին, թե «աշխարհաբարը պաշտպանել հակառակ է 

ազգասիրության» կամ թե գրաբարը հռչակում էին իբրև աստծու կողմից Արա֊ 

մին տրված և Նոյի ու Հայկի միջոցով մեզ Հասած լեզու և նրա դեմ խոսողին 

Համարում էին լուսավորչական Հայ եկեղեցու թշնամի։ Տակավին 1886-ին էր. 

որ գրաբարի կողմնակիցները դեռ ճակատամարտ էին տալիս՝ Հանձին Գարււ-

գաշյանի և Հ. Գուրգենի, որոնք «գրաբարը նորեն կենդանացնելու համար» 

Կ. Պոլսում Հիմնեցին «ճաշակ ոսկեղեն դպրության» անունով աղուտ մեսրոպ-

յան գրաբար ամսաթերթը», երագելով, որ գոնե գրականության լեզուն գր.սբա-

րը չինի՛ 

Ահա այդպիսի միջավայրում հրապարակ իջնելով, Մսերյանր կանգնեց 

առաջադիմականների բանակի ավանգարդում, իր գործունեությունը ծավա-

լեց նախ թարգմանչական բնագավառում՛ 1872 թվականին, կղերական ռեակ-

ցիոներ Աջըգյանի* դեմ բանավեճ մղելուն զուգահեոաբար, նա աշխարհարար 

թարգմանեց Ա. Դյումայի «Բոլին» վեպը և հայտնի դարձավ իբրև «ճաշակա-

վոր թարգմանիչ»՛ 

Արևմտահայ այն ժամանակվա իրականության մեջ թարգմանել 'յ նար 

միտք որոնող երիտասարդությանը անաստված Հռչակված աշխարհաբարով 

եվրոպական, մանավանդ ֆրանսիական գրողներին մատուցելը նշանակում էր 

ա մարտնչել լուսո Համար խավարին դեմ, իրավանց Համար՝ բռն առ արու թյ ս* ն 

դեմ, քաղաքակրթության Համար բարբարիկ Հետադիմության դեմ»1 

70-ական թվականներին Մսերյանր թարգմանեց Ամիտե Ա շարին, Ժորժ 

Սանդին, Ալեքսանդր Դյումային, Ֆեոյին, Բոկաչչոյին, էր Ֆեվրին և այլ գրոզ-

1 Հ. Աճաոյան, Հա յաք լե ղվի պատմություն, մաս 1, է $51, էջ 4|է< 

՚ Նայն տեղում, Հշ 505, 



Մ. Ն. Հակօրյան 

հերի։ Մեր ներկա Հագվածի խնդիրներից դուրս է Մ սեր յան-թարգման չի գոր-

ծունեության Համակողմանի գնաՀատությունր, բայց նշենք, որ Հենց միայն 

Բոկաչչոյի աԴեկամերոնի» ազատ թարգմանությունն ու երկու Հատորիկներով 

Հրատարակելը (1878 թ.) ինքնին աչքի ընկնող երևույթ էր Հայ թարգմանական 

գրականության մեք» Վերածնության գրականության այգ Հոյակապ կոթողում 

արտացոլվել է կուսակրոնության սուր քննադատությունն ու ժխտումը, նրա 

էքերում տեղ են գտել պապական Հռոմի, կաթոլիկական եկեղեցու, Հոգևորա-

կանության ե առհասարակ Հոգևոր ու աշխարՀիկ ֆեոդալիզմի ընդգծվ ոծ մեր-

կացումները» 

1878 թվականին Գ. Մսերյանը Հիմնեց իր տպարանը, իսկ 1880-ին /ույս 

ընծայեց իր պարբերականը% աՄետեորան»։ Բայց թե մեկը և թե մյուսը երկօ՛ր 

կյանք չունեցանք Դրա, թերևս, միակ և գլխավոր պատճաոր Համիդ երկրորդ 

սուլթանի* «թուրքական Նիկոլայ երկրորդի»1 տիրապետության տարիներին 

ստեղծած դաժան ու վայրենի ռեժիմն էր, որին զոՀ գնաց Մ սեր յանի թե' տպա-

րան ր և թե' Հանդեսը։ Չնայած իր կարճատև գոյությա նը, աՄե տեորան» որոշա-

կի տեղ ունի Հայ Հասարակական մտքի զարգացման պատմության մեք, իսկ 

Մսերյանի Հրատարակած գրքերից մի քանիսր (ոՀովՀաննա բաբուՀիո, VՆոր 

այբբենարան ֆրանսերենի», «Ընթերցարան», «Համառոտ դիցաբանություն9 և 

այլն) արևմտահայ մտավորական կյանքի ուսումնասիրության Համար արժե-

քավոր նյութ են տալիս։ 

Մեզ քիչ բան է Հայտնի Գ. Մսերյանի կյանքի վերքին տասնասյս-կի 

(1883—1893 թթ՛) դրական-Հրապա րակախ ոսա կան գործունեության մա՚ւին։ 

Աոանձին աղբյուրների Հաղորդած տեղեկություններից պարզվում է, որ ).ա այդ 

սաասնամյակոսք կտրվում է Հրապարակախոսական, դրական կյանքից, մամու-

լից, մատնվում է լռության։ Բայց «ա մ լութ յան» այդ տարիներին, այսուամե-

նայնիվ, նա մասնակցում է Հայ Հասարակական կյանքին, ընտրվում Լ գավա-

ռական ժողովի ազգային երեսփոխան, Հմյուոնիայի երկսեռ ուսումնարանի 

Հոգաբարձու։ Հիշատակություններ կան նաև, որ նա այդ տարիներին մերթ 

ճան ա պա րՀ որ դում էր Եվրոպա յում ու կապեր Հաստատում անվանի գրտնակ սն-

ների (այդ թվում նաև Հյուբշմանի) Հետ, մերթ իրեն նվիրում \Հօ։յկ>սկան 

դատի» պ աշտ պ ան ութ յանր, մերթ Հասարակական օգտակար աշխատանք ծա-

վալում ։ 

Այդ ամենից բացի Գրիգոր Մսերյանը Հայտնի է իբրև «լուրշ պատմությ՚սն, 

խորաթափանց մտքի և սուր իմացականության տեր»2 անձնավորություն, որը 

«առհասարակ կարգ մ*ուսումնականներու վրա ներգործություն ուներ»։ Հա 

մա գործ ակը ելով Գալուստ Կո и տանդ յան ի Հետ, «առաջին խիզախ թսւյլր կառ-

ներ նա գրապաշտ դպրոց մը Հաստատելու Հայոց մեք»*։ Նա առիթներ էր որո-

նում «ընդունված կարծյաց և սովորությանդ դեմ ստեպ խիզախեք ու* կս1 էք 

•նոր գաղափարներու և Հորիզոններու մեք իր գրական ոգուն ճարակ գտնելու» 

Համար։ «Աո ա շաղի մ ութ յան ջերմ կուսակիցր», սակայն, «ձախող պարագա-

ների» Հետևանքով չկարողացավ իրեն ւիովին դրսևորեի։ 

* 4. К Լենին. Երկեր, հ. 19, կ 919, 
9 ШԱրձագանք9, 1899. М 109 к «Արևելյան մամույ» 1899, կ 984. 
в ' Հ ա 1 քրականուՐյօլն», 1911, М Տ, էշ 99, 
4 ՛Արևե Ա ան մամաւյա, 1899, էք 984, 



Զմյուոնահա յ մ տ ա վ ո ր ա կ ա ն ն ե բ Գրիգոր Մ սեր յանը к Մեսրոպ Նուպար յանը ՏՏ 

Ուշագրավ է Գրիգոր Մ սեր յան ի գերը արևմտահայ իրականության մեք 

«դրական գիտությունների» պրոպագանդման գործում՚ Զինակցեչով րնաղետ֊ 

փիլիսոփա Գալուստ Կոստանդյանին, Մսերյանր ձգտում էր արևմտահայ երի-

տասարդության մեշ սեր արթնացնել դեպի ճշգրիտ գիտությունները, ընդգծում 

էր դրանց նշանակությունը մարդկության ընդհանուր պրոգրեսի հ.սմար։ Ալս 

բնագավառում նա հետևում էր ֆրանսիական հայտնի գիտնակ սններին սա 

մտածողներին, թարգմանում ու հրատարակում էր նրանց որոշ !. րկասիրու-

թյունները։ Կղերա՛ֆեոդալական գաղափարախոսության դեմ մղված պայքա-

րում դա մի լուրշ ավանդ էրէ Հայ երիտասարդությանը դեպի բնական դիվու-

թյուններ մղելը նշանակում Էր նրանց կտրել կրոնական գրքերից, եկեղեցուց 

ու վանքերից։ «Գրապաշտ դպրոց մը հաստատելու» ձգտումները թրքահ սյ այն 

ժամանակվա իրականության մեշ հայտնի չափով պրոգրեսիվ մի բայէ Ւր, որն 

ուղղված Էր հին, սխոլաստիկ մտածողության ու սնոտիապաշտ դւթյան դեմ, 

կրոնի կեղծ ու հակագիտական ուսմունքներով ժողովրդական մասսաներին 

կաշկանդող հայ կղերի դեմ։ Այդ պայքարում, սակայն, Մսերյանը մնաց լու-

սավորական գործչի շրջանակներում г 

Լինելով ֆրանսիական գիտնական Էմ. Լիթրեի հետևորդը, Մսերյանը ժա-

մանակի մեծագույն խնդիրն էր համարում բարեփոխել մարդկա Աց մ՛ ո սոլ որ 

վիճակը։ Ղրան հնարավոր չէ հասնել որևէ այլ ուղիով, «բայց եթե գետության 

անընդհատ աշխատությամբ, կրթությամբ» (Լիթրե)։ Լուսավորական այս ծրա-

գրի կենսագործում ը կխարխլեր կ դե րա-պահպանողական գաղափարախոսու-

թյան հիմքերը, նոր մտածելակերպ կղարգացներ, քննադատական ոգի կ արթ-

նացներ այն ամենի նկատմամբ, ինչ հին է։ ինչ հիմնված է խավարի ու .ոգի-

տության, կույր հավատի ու սնոտիապաշտության վրա։ Ահա ինչու մ ՛օրյանի 

ու նրա մյուս կողմնակիցների դեմ ծառացավ հայ ռեակցիան։ Հայ ոեակցի »*ն՝ 

թուրքական դաժան ռեժիմի հետ ղինակցած, ծանր կացության մեք գր!,:, այդ 

գործիչներին։ Գրիգոր Մսեր յանի երիտասարդ տաղանդը ևս ժամանակք։ ռեակ-

ցիայի գոհը դարձավ։ Մի քանի տարի առաջ այդ նույն ռեակցիայի զոհն էր 

դարձել նաև զմյուոնահայ երկու խոշոր մտածողների՝ ԿոստանդյւսՆբ ս՛ 9 ի ֊ 

յինկիրյանի փայլուն տաղանդը։ 

Գրիգոր Մսերյանը մահացավ 1893 թվականի օգոստոսի 15-ին, Զմյոսւ-

նիայում բռնկված խոլերայից։ Նրա մահը մեծ վշտով են արձանագրում ժա-

մանակի նշանավոր գործիչները։ Ստ. Ոսկանը բարձր գնահատելով Գ. Մ ։եր-

յանի գործունեությունը ընդգծում է, որ նա «ուներ միտք մր աոաշա դիմական և 

բարենորոգչական ամեն գաղափարի ընդունակ, իր բնական հատկությունները 

կատարելագործված էին դաստիարակությամբ և այն հետաքրքիր ոգով, որ 

թռիչք կուտա րնտրյալ մտքերուն, որպեսզի անոնք վեր բարձրանան հասարա-

կաց մակարդակեն և որպեսզի նույնիսկ անոնք ու ղղվին իբրև «գաղթող թռչան-

ներ» դեպի լույսի սահմանները ճամբան կորսվելու իսկ վտանգով»1՛ 

Չափազանց արժեքավոր է Արփիար Արփիարյանի մահախոսականը։ Այն, 

Մ и եր յան գործչին ու անձնավորությանը տված բարձր գնահատականից բացի9 

պարունակում է դեմոկրատ գրողի ուշագրավ վկայությունն իր և Մ՛՛եր՛անի մի-

ջև եղած կապի և գաղափարական հարազատության մասին։ Այդ մահախոսա-

կանում Արփիարյանը գրում է• 

» Մևջրերումը կատարվում է ըստ Վ. Ջարգարյանի «Հիշատակարանի9. 1910, Ա 194> 
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«Г Գրական փոխադարձ Համակրանքով մր կապված էինք Մ и հր յանի Հետո։ 

Մեաեորայի Հրատարակիչը, «Աղքատ երիտասարդի մր վեպ»-ին թարգմանիչը 

կսիրեի իբր գրագետ մր, որ իմաստասիրական գաղափարներով կաշխաաի և 

Համեստ և ազնիվ է։ Եվ բարեկամական նամակ մր միայն ընդունած էի իրմեն 

այն միջոցներուն, երբ Իզմիրի խնդիրներ ու մեջ որոշ ուղղության մր կհետևեի։ 

Այդ նամակով Մսեր յան քաջալերիչ մր կրԱար ինծի, չվհատելու Համար Իզմի-

րի մեր Հակառակորդներու Հետևած անազնիվ ընթացքեն։ ...Երբ 1889-ին Պո-

լիս եկավ... Մսերյանի Հետ երկարորեն տեսակցելու պատեհություն ունեցա։ 

Զգացումի, գաղափարներու ներդաշնակությունը կՀաստատե զիրար նոր ճանչ-

ցողներու միջև այնպիսի մտերմություն մը, որ վաղնջուց անկեղծ բարեկամու-

թյան մը տեղը կրնա բռնել»՝։ 

Մ սեր յանի մահվան առթիվ կենսագրական տվյալներով ու գրակ ան ֊հասա -

րակական գործունեության ամփոփումով նյութեր են տպագրվել նաև արևելա-

Հայաստանում («Արձագանք», 1893, № 103, «Տարազ», 1894, Л? 4 և այլնհ 

Այսպիսին Է արևելաՀայ ճանաչված գործչի% Գրիգոր Մսերյանի դիմա-

ստվերը։ 

ՄԵՍՐՈՊ ՆՈԻՊԱՐՅԱՆ 

Մե սրոպ Նա պար յանր ծնվել Է 1842 թ. դեկտեմբերի 3-ին, Զմյուռնի այում է 

«իր ժամանակին Համար լուսամիտ ու բարակցած մարդու»ճ ՀովՀ. Նուպար-

յանի ընտանիքում։ Նրա Հայրր երկար տարիներ Հոգաբարձուի պաշտոն Էր վա-

րում ։ Աղաբեկյանի մասնավոր դպրոցում ուսանելուց Հետո, Նուպարյանը տա-

սը տարեկանից աշակերտն լ Է Անդրեաս Փափազյանին, ապա պարապել ինք-

նակրթությամբ։ Դեռ տակավին պատանի Հասակում Նուպարյանը տարվել Է 

գրական-Հրատարակչական գործունեությամբ։ Մեսրոպյան վարժարանում սո-

վորելու տարիներին մի խումբ աշակերտների Հետ միասին Հրատարակել Է 

«Երկասեր» փոքրածավալ («մանրադիտական») պարբերականը, իսկ ուսում-

նառությունն ավարտելուց անմիջապես Հետո երկու ՀամախոՀների Հետ ձեռ-

նարկել Է «մեծադիր լուրջ» Հանդեսի՝ «Ուսումնասերի» Հրատարակությունը։ 

Առողջական վիճակը, սակայն, խանգարել Է Նուպ ար յանին «Ուսումնասերի» 

խմբագիր-Հրատարակիչներից մեկը լինելու*։ 

Նուպարյանի մանկության ընկերներից ու բարեկամներից մեկն Էր Գա-

լուստ Կոստանդյանը, որի Հետ նա կապված Էր «ամենասերտ մտերմության 

մը կապերով»է 

Նուպարյանի ու Կոստանդյանի գաղափարական մտերմությունը շարու-

նակվել Է նաև Հետագայում։ Իր «Մեթոդին վրայ> հանրահայտ գրքի առանձին 

Հատվածներ Կոստանդյանը դեռ սևագիր վիճակում կարդացել Է Նուպարյանին։ 

Իր Հերթին վերջինս ևս խորՀրդակցում Էր «նյութապաշտ փիլիսոփայության 

սկզբունքներու և կարծիքներու խանդագին Հարած և անոնց ծավալում են դրա-

կան օգուտ ու լուսավորության ակնկալող գիտունի» Հետ։ 

Նուպարյանր Հրապարակ Է իջել 60-ական թվականների սկզրին։ Մի շարք 

թերթոններով աԱրշալույս Արարատյանում» Հանդես գալուց Հետո, 1862 թվա֊ 

1 ՛Հայրենիք», 1893, М 544$ 

2 8 к н Մ' նուպարյանի մեմուարները, чԱրևելյան մամաւլ», 1894, Էջ 702 և հետօ. 



3 1 

կահին նա «գրաբար թարգմանած է» Շ ատ ո բրի ան ի վաղ շրջանի մի երկը, որր 

հրատարակվել է Տետեյան տպարանում9 Այդ ժամանակաշրջանում Էլ Նուպար-

յանը միացել Է արևմտահայ լուսավորիչների վերոհիշյալ խմբակին։ 

Մ • Նուպար յանի կատարած աշխարհաբար թարգմանությունների ցանկը 

սկսվում Է Ռասինի «Դատասերքով.» (1863 թ.)։ Ֆրանսիական դատական իշ-

խանությունների կամայականություններն ու կաշաովածությունը մերկացնող 

այդ կոմեդիան թրքական իրականության մեջ կատարում Է այնօրյա իշխանու-

թյունների, մասնավորապես դատարանների ծախու Էությունը մերկացնող սուր 

զենքի դեր։ Այնուհետև նա թարգմանում Է Լաֆոնտենի, Վիկտոր Հյուգոյի, Մ ո ֊ 

լիեոիէ Բուալոյի, Գյոթեի, Վոլտերի, Շեքսպիրի, Ռընանի, Ֆլորիանիի, Սենեո-

պոյի, Նանսենի և ուրիշների ստեղծագործություններր։ Նրա թարգմանություն-

ների շրջանակը, որ հետագայում ավելի Է ընդարձակվել, ինչպես տեսնում ենք, 

բավականաչափ լայն Է ու բազմազան։ Այն րնդգրկվում Է ոչ միայն տարբեր 

խառնվածքների ստեղծագործողներիէ այլև ամենատարբեր ժանրերի գործեր՛ 

Նուպար յանը թարգմանել Է բանաստեղծություններ, առակներ, վեպեր, պիես-

ներ, մեծ ու փոքր կտավի երկերէ 

Այս կամ այն երկի թարգմանությանը ձեռնամուխ լինելիս Նուպարյանն իր 

առջև նպատակ չէր դնում կրոնական, բանաստեղծական, ուսումնական և այլ 

նյութերից ձանձրացած հայ ընթերցողներին միայն «ինքն իրեն կարդացվող» 

հետաքրքրաշարժ վեպեր տալ, կամ՝ թարգմանչությամբ սոսկ զարկ տալ աշ-

խարհաբարին, նպաստել նրա հաղթանակին։ Նուպարյանն իր առջև դնում էր 

ավելի լայն և չափազանց կարևոր մի այլ խնդիր ևս։ Նպատակ դնելով գրա-

կանության միջոցով նպաստել հայության լայն շրջանների դաստիարակությա-

նը, նրանց աշխարհայացքի ձևավորմանը, նա թարգմանություններր կատա-

րում էր հատուկ ընտրությամբ։ Յուրաքանչյուր առանձին դեպքում, անշուշտ, 

Նուպար յանը որոշակի նպատակներ էր հետապնդում, թարգմանվող հեղինակ-

ների ու նրանց հերոսների միջոցով ասում այն, ինչ հայ մտավորականները 

չէին կարող ասել սուլթանական Թուրքիայի պայմաններում։ 

Թե ինչ տանջանքների գնով էր Նուպաբյանին հաջողվում հրատարակել իր 

թարգմանություններըէ ինչ վայրենություններ ու կամայականություններ Էին 

կատարում թրքական գրաքննիչները, երևում Է այդ մասին պատմող Նուպար-

յանի «Վեյքհիշումներից», որը համիդյան գրաքննությունը մերկացնող մի հիա-

նալի փաստաթուղթ Էճ ցավոք սրտի, մինչև հիմա ուշադրության չարժանա-

ցած։ Այգ «Վերհիշումներում» սուլթանական գրաքննության կամայականու-

թյուններից ու տգիտություններից «վառված ու խորովված» թարգմանիչը պատ-

մում է այն մասին, թե թուրքական դաժան գրաքննության կողմից ինչպիսի 

բարբարոսական վերաբերմունքի են արժանացել իր կատարած թարգմանու-

թյունները և առձեռն ֆրանս-հայերեն բառարանը։ 

Թարգմանելով հայտնի առակագիր էաֆոնթենի 20—25 ընտիր ստեղծա-

գործությունները, Նուպար յանը տպագրելու իրավունք ստանալու համար ուղար-

կում է «բռնակալ Համիդը ներկայացնող բռնակալ և հիմար գրաքննական 

Ատյանը»։ Տեղի ունեցավ այն, ինչ թարգմանչի «երևակայութենեն չէր անցնիր 

բնավ», առակների հավաքածուն ամբողջապես արգելվեց, «թեպետ բնագիր 

էաֆոնթենը ու անոր այլաբարբառ բազմաթիվ թարգմանությունները կվխտա-



ք ք Մ. Ն. Հակոբյան 

յին գրավաճառներու ցուցափեղկին մեք»» Նուպարյանը փորձեց կոմպրոմիսի 

գալ, խնդրեց հանել «վնասակար» առակները և թույլաարել «անմեղների» տպա. 

գրություն լ, է — «Ամեն առակ մեյմեկ ակնարկություն Է, հետևաբար ոչ մեկուն 

հրատարակությունը կրնանք արտոնել»,— այս Է լինում «ստրուկ և խայտա֊ 

ոակ» գրաքննության կտրուկ պատասխանը1։ 

Այդպես Էլ Նուպարյանին չհաջողվեց շրքանցել համիդյան գրաքննությու-

նը։ Նա իր հայացքն ուղղեց դեպի Թիֆլիսի Հայոց Հրատարակչական Ընկերու-

թյունը, որ Նուպարյանի կարծիքով «ճշմարիտ բարիք մը եղած Է ռուսահայ 

համեմատաբար բաղդավոր գրագետ դասուն»։ Թիֆլիսում ահայ Լաֆոնթենը ըն-

տիր թղթի ու փառավոր տպագրությամբ ի լույս ընծայվեցավ»։ Բայց դրանով 

չսպառվեցին հալածանքները։ Ռուսաստանում տպագրված «կես-հա լա ծա կան 

երկը» թուրքիա ներմուծվեց անլեգալ ճանապարհով և «գաղտագողի ծախվեցավ 

գրավ աճառն երե»'*։ 

Նուպարյանի վկայակոչված հուշերը վերապատմում են նան այն տառա-

պանքները, որ կրել Է Մոլիերը թուրքական գրաքննության աբղկտիչ ճիրաննե-

րեն»է Թարգմանված 24 կատակերգություններից միայն 12-ի տպագրության 

թույլտվությունր ստացվեց, այն Էլ *հաշմված ու պղծված»։ 

Նուպարյան-թարգման չի դիմաստվերն ուրվա գծելիս չի կարելի չնշել նաև 

նրա մի կարևոր յուրահատկությունը։ Նա իր համս՛ յ յա рг լոր թարգմանություն-

ներին կցում Էր աոանձին նախաբան, սւր հաճախ խորը և բանիմացությամբ 

վեր Էր լուծում տվյալ երկը, իր ակտիվ վերաբերմունքն արտահայտում։ Այս 

տեսակետից հատկապես արժեքավոր Է «Ֆ սուստի» իր թարգմանությանը կցած 

նրա նախաբանը։ Լինելով Գյոթեի այդ հանճարեղ երկի առաջին թարգմանի-

չը, Նուպարյանն Էլ, եթե չենք սխալվում, եղավ նրա առաչ՚էն հայ գնահատողը։ 

Մի կարևոր գետաւ ևս, թարգմանելով Վ. Հյուգոյի «Նոտր ւոամ Բարիղի» («Փա֊ 

րիղի աստվածամոր տաճարր») վեպը Նուպարյանը նամակագրական կապ Է 

հաստատել հեղինակի հետ և արժանացել նրա բարեմաղթանքին։ 

Հայ հասարակական մտքի պատմության մեջ Նուպարյանը որպես թարգ-

մանիչ անպայման իր տեղն ունի$ Այդ տեղը որոշելու համար ամուր հիմքեր են 

տալիս ոչ միայն 60-֊80-ական թվականներին ծավալած նրա թարգմանչական 

գործունեությունը, այլև հետագա տասնամյակների ընթացքում նրա կատա-

րած թարգմանությունները, Ուշագրավ Է, որ այդ թարգմանությունների շար-

քում հանդիպում ենք ֆրանսիական ռևոլյուցիոն պոեզիայի հայտնի ներկա-

յացուցիչների բանաստեղծություններին, Վ. Հյուգոյի բազմաթիվ ստեղծ ագո քո-

ծություններին, ինչպես նաև ֆրանսիական ռևոլյուցիոն երգի՝ «Մարսելիեզի» 

գողտրիկ թարգմանությանը 

Նուպարյանը մի քանի հատորների հասնող թարգմանություններից բացի 

1 Տե՚ա «Շանթ» 1919 թ., М 97, էջ 199—100» 

* նույն տեղում, Հարկ ենք համարում նշել, яр Նուս/արյանը ուրիշ անգամ Էլ Է գիմ ել Թիֆ-

լիսի Հայոց Հրա» արակչական Ընկժրությանրւ Ս ենեըպոի вՀամառոտ պատմություն քադաքա-

կրթության» գրքի Նուպարյանի թարգ մանոլթյոՖը տպագրվել Է Թիֆլիսոէմ, Հետագա տարի-

ներին՝ 1899 թվականին Նուպարյանը նամակագրություն Է ունեցել ընկերության հետ» Նա աոա-

քարկում Էր հրատարակել Գյոթեից ե Բուաչոից կատարած իր թարգմանությունները» Այգ 

մասին Նուպարյանի գրած նամակները տե՛ս Հայկական ՍՍՌ ՊԿՊԱ, ֆ. 90, գ. 14, թթ. 172 — 

179, 189—284, 429—427, 

* «ՄարսելիԼգը» Մ. Նուպարյանի թարգմանությամբ տպագրված Է Ռ. Որբերյանի «Ովա-
«իս* քրքում, 1920, Էէ 219—218։ 



Զմյուոնահա յ մ տավորականնեբ Գրիգոր Մ սեր յանը к Մեսրոպ Նուպար յանը ՏՏ 

ունի նաև. արժեքավոր ինքնուրույն աշխատասիրություններ։ Այստեղ ամենից 

առաջ պետք է նշել նրա «Բառարան ֆրանսերենն հայ՛աշխարհիկը», որը 12 

տարիների վաստակ լինելով, մի կապիտալ աշխատանք է՝ շուրջ 40.000 բառ՛ 

ընդգըկումովէ Բառարան ստեղծելու նրա սկզբունքները, նրա կատարած տըք֊ 

նա ջ ան աշխատանքը է նրա պայքարը աշխարհիկ բառարանի հակառակորդների 

դեմ արժանի են հատուկ ուսումնասիրության։ 

Սուպ արյանն իր բառարանը ստեղծել Է Գալուստ Կոստանդյանի, Մ ատ թե ո и 

Մամուրյանի, Գրիգոր Մ սեր յանի օգնությամբ ու ջերմ պաշտպանությամբ, ինչ՛ 

պես ինքն Է նշում երախտագիտության խորր զգացումով*։ է՛ր բառարանը կազ-

մելիս Նուպարյանը ղեկավարվում Էր аգրաբարի երկար ու խժալուր բառերի* 

մերժման և «գավառական կամ ժողովրդական բառի մ՝օգնությամբ» հայերե-

նում չեղած բառերն ու արտահայտությունները ստեղծելու սկզբունքովւ Նա 

ձգտել Է բառարանին հանրագիտական բնույթ տալէ Հսկայական աշխատանք Է 

կատարել Նուպարյանը, մինչև որ կարողացել Է հաղթահարել բառարանի պատ-

րաստման հետ կապված բոլոր դժվարությունները^։ Նուպար յանր պարտավոր-

ված Էր մի քանի հազար նոր բառեր, տերմիններ ու արտահայտություններ 

հորինել։ «Ֆրանսերենե հայ՛աշխարհիկ բառարանը,— գրում Է ինքը Նուպար-

յանը 1893 թ.,— գերագույն ճգանց արդյունք% աննկուն կամքի /ուժով միայն 

կրցավ գլուխ ելնել»*։ 

Ֆրան и-հայերեն աշխարհիկ բառարանի հրատարակման փաստը (1892 

թվականյ, երբ Արևմտյան Հայաստանում դեռ շարունակվում Էր գրապայքարը, 

ինքնըստինքյան, կուլտուրական նշանակություն ունեցող մի նշանավոր երևույթ 

Էր։ Նրա երևան գալը, բնականաբար, մի նոր հարված Էր գրաբարամոլների վեր-

ջին մոհիկաններին։ Նուպարյանն իր բառարանով առաջին անգամ ապացուցեց, 

որ դեռևս «իր զարգացման շրջանի մեջ» գտնվող աշխարհաբարն այնքան ճկուն, 

այնքան հղկված ու կատարյալ Է, ՛որ նրանով կարելի Է բացատրել €գրական 

և գիտական ըստ ամենայնի մշակյալ» ֆրանսերեն լեզվի հազարավոր բառերը, 

որ հայոց լե՛զուն կարող Է ֆրան и երեն ի հետ «դեմ առ դեմ ճակտել»*։ 

Գրաբարայի նները, առանձնապես Նորայր Բյ ուզան գա ցին, որի լեզուն 

Հ« Աճաոյանի դիպուկ բնորոշմամբ, «աշխարհաբար լինելուց ավելի գրաբար 

Է»**, կատաղի պայք՛ար ծավալեցի ն Նուպար յան ի և նրա բառարանի դեմ։ Բայց 

այդ պայքարում հաղթող դուրս եկավ Նուպար յանի բառարանը։ Ժամանակա-

կիցները (Ալիշան, Լուսին յան, Ս• Ո и կան, Ե. Տեմիրճիպաշյան և այլն) բարձր 

գնահատական տվեցին Նուպար յանի բառարանին^։ Պահպանողական հ-ոսանքր 

մի պարտություն ևս կրեց։ 

Ոչ միայն «Ֆրանս երեն ե հայ՛աշխարհիկл բառարանով, այլև մեծաքանակ 

թարգմանություններով նոր գրական լեղվի զարգացման գործում Նուպարյանի 

կատարած դերը բնավ աննկատ չմնաց։ Նրան մի խումբ կենսագիրներ դասել են 

1 Տե՛ս «Արևելյան մամուլ», 1902, Էջ 404 к «Հայ գրականություն» 194, М ձ, էջ 99. 

2 Այդ մասին որոշ պատկերացում Է տալիս Մ. Նուպարյանի հուշերի այն Հատվածը, որ 

«Մեր ֆրանսերենն հայ-աշխարհիկ րաոարանի ոդիսականը» բնորոշ վերնագրով հբաաարակվե, 

Հ Թեոգիկի աԱմենուն տարեցույցի» 1924 թվականի համարում (Էջ 78—99)» 

» Տե՛ս «Արևելյան մամուլ», 1899, Էջ 420, 

* Մ. Նու պ արյան, Բաոաբան ֆրանոերենե հայ՛աշխարհիկ, 4. Պոլիս, 1892, Էչ я 

* Հ ր . Աճաոյան, Հայոց Լեզվի պատմություն, մաս 2, 1951, էք 5271 

* Մ. Նուպարյանի բառարանի գրախոսությունների ցանկը աե՚ս. Ա. Ղազիկյան. Հայ-

կական նոր մատենագիտությոմէ..պր. 2, Էք 299—900, 

Տեղեկագիր 9—9 



3 4 1Г. ե . Հակոբյան 

այն նախակարապետների շարքում, որոնք իրենց կյանքը նվիրեցին աշխարՀա-

բար [եղվի մշակմանը և որոնք «վաղուց ըմբռնեցին անոր կարևորությունը, իբրև 

ժողովրդական բարբառ, երբ ուրիշն եր Համառորեն կա՚ռչեէյան գրաբառին. է.յ>*» 

Աշխարհաբարի զարգացման գործում Նուպարյանի կատարած դերն Է մատնա՛ 

Նշում նաև Հր. Ասատուրը. «Կարելի չէ ուրանալ,— գրում է նա,— որ Նուպար • 

լան իր երկարատև գրական գործունեությամբ արդի աշխարՀա բարին գնա-

հատելի ծառայություն մատուցած է»՜*։ 

Իր կյանքի սկզբնական շրջանում Նուպար յանր գրական փորձեր է կատա-

րեր Նա Հանդես է եկել մի քանի բանաստեղծություններով, ինչպես նաև տպ՚ս-

գրել է «Ընտա նեկ ան եզերք մը (իրական պատմություն)» վիպակը", որը շո-

շափում է կենցաղա-րարոյական խնդիրներ։ Սակայն պետք է նշեի որ Նուպար-

յանի ինքնուրույն գրական ստեղծագործությունները Հաշողություն չեն ունեցելв 

Նրա բեղմնավոր գրչին պատկանող ինքնուրույն նյութերի շարքում բացառու-

թյուն են կազմ ում Հուշագրությունները։ Դրանք աչքի են ընկնում իրենց վար-

պետ շարադրանքով, կարդացվում են Հետաքրքրությամբ և ճանաչողական 

բարձր արժեք ունեն։ Ժուռնալային շուրջ 130 էջ ծավալով «Իմ մ տնկական Հի-

շատակներս»^ խորագրով այդ Հուշերը, որ գրվել են г, ՀՀոՀրապի առաջարկով, 

գլխավորապես նվիրված են Հին դպրոցին ու մանկավարժներին, որոնց Նու֊ 

պ արյանն ուրվագծում է նուրբ դիտողականությամբ ու Հմտությամբ։ Սովետա-

հայ ընթերցողն այդ Հուշերում օգտակար շատ բան կգտնի։ Ինչ վերաբերում է 

Նուպարյանի «Վերհիշումներին»^ և արևմտաՀայ աոանձին գործիչների (Գ.Կոս-

տանդյան, Մ. Մամոց։ յան, Գ. Մսեր յան և այլն) նվիրված Հոդվածներին*, ապա 

դրանք արժեքավոր սկզբնաղբյուրների նշանակություն ունեն և չափաղ՚սնց 

կարևոր նյութեր են պարունակումէ 

Իր երկարատև կյանքի ընթացքում Նուպարյանն աշխատակցել Է Հայ պար-

բերական մամուլի բազմաթիվ օրգանների։ Ղեո. տակավին « տղա Հասակում» 

կապվելով մամուլի Հետ, նա մինչև խորր ծերություն Հանդես Էր գալիս թերթե-

րի ու ամսագրերի Էջերում։ Նրա Հանրածանոթ ստորագրությամբ բազմաթիվ 

նյութեր կան «Արևելյան մամուլում», «Արևելքում», «Рյուզանդիոնում», «Ծա-

ղիկում», «Հայաստանի կոչնակում», «Նոր լուրերում», «Հայ գրականությ ՛լ-

նում л, «Շանթում», «Հայ սիրտв շաբաթաթերթում և այլ պարբերականներում։ 

Այդ նյութերը կարոտ են Հատուկ ուսումնասիրության։ 

1924 թվականին Թեոդիկի «Ամենուն տարեցույց»-ում Հրապարակած Հոդ-

վածում Նուպար յանր պատմում Է նաև վերջին շրջանի իր գրական գործունեու-

՚ Այա к հետագա մեջրերումնե րր կատարվում են ՀՍՍՌ ԳԱ Գրականության ե արվեստի 

թանգարանում (արևմտահայ և սփյուռքահայ գրողների ֆոնդ) վերքերս ստացված մի տպագիր 

տետրակից, որր կրաւմ Հ «Եօթանաանամեայ Տոբելեան Մեսբոալ Նու и/արեան ի գրական գործու-

նեութեան, 1859—1929» խորադիրը ւ Այգ և Նուպար յանին նվիրված մի քանի այլ նյութեր հնա-

դույն մանկավարժ, հայբենագաբձ Թ. Рпյաջյանի միջոցով թանգարանին Է նվիրել ֆրանսահայ 

նախկին տպարանատեր Խոսրով Մաթիկյանր, Օգտագործելով աոիթր, մեր շնորհակալությունն 

ենք հայանում նրանաւ 

՚ Գրականության ե արվեաաի թանգարան, Թ. Ապատ յան ի ֆոնդ, բաժին 1, М 17, Հր-

Աատաալր [Հայ մատենագրությունր ե հ այ մատենագիրներր], Էք 328—929 ե 9901 
3 Տե՚ա тԱրևելյան մամուլ», 1897, Էք 908 և հետո/ 

• »Արևելյան մամաւլ», 1899—1894 թթ., 

» -Շանթ», 1919, М 97—40, Էք 199 և հետո» 

• Տե՚ա Հք Արևելյան մամաւլ», 1902, » 9, Էք 401—411, 1904 М 1, Էջ 12—18, в Հայ դրա-

կանություն», 1911, Н 9, Էք 98—99, 



Զմյուոնահա յ մ տ ա վ ո ր ա կ ա ն ն ե բ Գրիգոր Մ սեր յանը к Մեսրոպ Նուպար յ ա ն ը ՏՏ 

թյան մասին1» Պ ա բզվում Է , որ նա ութը տարի շարունակ աշխատել և ավար-
,ոի է հասցրել «Հա՛նրագիտական բառարան» երկասիրությունը, ապա կատարել 

բազմաթիվ նոր թարգմանություններ, որոնց մի զգալի մասը կորստի է մատ-

նըվել։ Որքան մեզ հայտնի է, հիշյալ հանրագիտարանը ևս էի պահպանվել: 

1922 թվականին, Զմյոլռնիայի հայտնի եղեռներից հազիվ իր կյանքդ աղա֊ 

տելով, Նուպարյանը ապաստան գտավ Մար и ելում, ուր «հայ դպրության բազ-

մավաստակ մշակը» вերիտասարդի մը պես տակավին» շարունակեց իր բեղուն 

գործունեությունը։ Շուրշ ինը տասնյակ տարիների ծանրության տակ կքած, 

համեստ, բարի, միշտ «հայ մտքին ու հայ գրչին» ծառայող, <гհստակամիտ գա-

ղափարներով» տոգորված «վաստակավոր նահապետը» քշ/ւ/ւ հացին մ օշ Հր 

գտնում իր վերջին հագուրդը»։ Նա «ծայրը ծայրին ապրող մտավորական մր» 

էր ու «միշտ փնտրած և սիրված դեմք մը եղած է Ւղմիրի... ժողովրդական խո-

նարհ խավերու մեջ...»։ 1929 թվականին նրա մասին գրվում է, որ «Կփափա-

քի Երևանի կառավարության թողուլ տասնմեկ ձեոագիր երկասիրություններ, 

երկու մատենադարաններ, շորս սնտուկ տպագիր գործեր...»։ 

Ֆրանսիայում բնակվող հայ մտավորականները 1929 թվականին որոշում 

են տոնել Մեսրոպ Նուպարյանի գրական գործունեության 70-ամյակը։ Այդ 

մասին նյութեր են հրապարակվում մամուլում։ Կազմվում է 40 հոգուց բաղ-

կացած հոբելյանական հանձնախումբ։ Սարսելի տպարաններից մեկում տպա-

գրվում է «Հարգելի հայրենակիցներին» ուղղված րնդարձակ կոչ և Մ. Նու 

պար յանի կենսագրականը երկու լուսանկարով։ Նախատեսվում էր հոբելյանը 

նշել Փ արիզի կենտրոնական սալոններից մեկում։ 

Սակայն կյանքի վերջում էլ Նուպար յանին վիճակված չէր վայելելու իրեն 

մատուցվող հարգանքը։ 1929 թվականի դեկտեմբերի 4-ին, ութսունութ տարե-

կան հասակում Նուպարյանը մահացավг Նրա հոբելյանի առթիվ հավաքվող 

միջոցներն ու նվիրատվությունները նախատեսվեցին նրա գերեզմանի վրա 

մահարձան կանգնեցնելու համար։ 

Գրիգոր Մ սեր յան ի և Մեսրոպ Նուպարյանի անունները կապված են հայ 

պարբերական մամուլի հետ։ 1880-^1882 թվականին նրանք հրատարակել ես 

«Մետեորա» գիտական, ազգային և գրական պարբերականը։ гш 1871 թվա-

կանից հետո մինչև 1907 թվականը՝ շուրջ 36 տարվա ընթացքում Զմյուռնիա-

յում լույս տեսած երկու նոր պարբերականներից մեկն է։ (Մյուսը «Իզմիր» 

անունով շաբաթաթերթն է, որը ևս կարճ կյանք է ունեցել)։ Բայց «Մեյւեո-

րան» դրանով չէ միայն հետաքրքրական։ Հրատարակելով սուլթան Համիդ 

2-րդի տիրապետության մռայլ ժամանակաշրջանում, ամբողջ Թուրքիա յում 

մոլեգնող դաժան ռեժիմի պայմաններում, «Մետեորան», այսուամենայնիվ, 

դարձավ հայ դեմոկրատական հոսանքին հարող մի յուրօրինակ օրգան և փոր-

ձեց նորից ծածանել պայքարի այն դքւոշր> որ պարզել էին արևմտահայ դեմո-

կրատ գործիչներ ը 60-ական թվականներին։ Պ արբեր ականն արտասովոր ծանր 

պայմաններում փորձեց նրանց ծավալած պայքարը շարունակելու նոր ձևեր ու 

1 Թ ե ո դ ի կ, Ամենուն տարեցույց, 1924, էք 87 և աՀայաստանի կոչնակ1924, < / / 5 5 0 г 
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եղանակներ գտնեի ձգտեց դառնալ արևմտահայ շրջաններում նոր ձևավորվող, 

դրական իմաստասիրության վրա Հիմնվող գաղափարախոսության ս ր ֊ ո ա ֊ 

հայտիր 

Համ առոտ ակի կանգ առնենք ա յդ յուրահատուկ պարբերականի վրա։ «Ս ե 

տեորայինյ» նախ և առաք բնորոշ է այսպես կոչված հայկական հարցի ուրույն 

արծարծումը մի այնպիսի ժամանակաշրջանում, երբ ռուս՛ թուրքական 1377— 

1878 թվականների պատերազմից հետո ու նրան հաջորդած իրադարձություն-

ների հետևանքով փշրվել էին արևմտահայության փայփայած հույսերը։ Պար-

բերականի աոաջին երկու համարներում տպագրվել են Մ. Նուպարյանի ծաւ/ա֊ 

լուն առաջնորդողները՝ «Արևելյան խնդիր — հայկական խնդիր» ընդհանուր 

վերնագրով։ Հանդեսի «Ազգային-քննական» կայուն բաժնում տպագրված այդ 

հոդվածում Նուպարյանն իրեն հատուկ խղճմտությամբ վեր է լուծում արտա-

քին և ներքին այն գլխավոր հանդա մանքները, որոնք շարունակ սնում են 

արևելյան խնդիրը և նրա բաղկացուցիչ մասը՝ հայկական հարցը։ Դա «Օսման-

յան տերության հինավուրց այլասեռ կոճղին մեջ գոյացած ցեց մը է», որը եվ-

րոպական խոշոր տերությունները ձգտում են լուծել միշտ էլ իրենց «էակ յյն 

ու կենսական շահերը» նկատի ունենալով։ Նուպար յանն առաջ է քաշում հայ 

ժողովրդի արևմտահայ հ ատվածի «անկապտելի և անժխտելի իրավունքնե-

րը»՝ ձեռք բերել «ապահովություն և խաղաղ զարգացում »։ Նա Ս ան-Ս տ եփ անո-

քի դաշնագրի 16-րդ հոդվածը համարելով «ետին աստիճանի ուրախալի և նշա-

նակալի» մի նվաճում, մատնանշելով «Ս. Րետրպուրկի դահլիճի մեր ազգի 

Նկատմամբ բոնած» դիրքը է միաժամանակ քննադատում Է ցարական Ռուսաս-

տանի ազգային գաղութային քաղաքականությունը, անբավարար համարում 

Բե ոլինի կոնգրեսի 61-րդ հոդվածը։ Ի՞նչ միջոց Է հապա առաջարկում Նուպար-

յանը ազգային ձգտումներն իրագործելու համար, ո րն Է նր։ս մատնանշած 

ելքը։ Ի տարբերություն պասիվիզմ քարոզող իր ժամանակակիցներից շատերի, 

Նուպարյանը առաջ Է քաշում պայքարր շարունակելու և հույսերը միայն սե-

փական ուժերի վրա դնելու առողջ գաղափարը։ «Ազգային վերածնությունը ազ-

գովին Կւինի»է— գրում Է նա և ապա շարունակում. «Մեր ազգային զարգացու-

մին համար օտարներն սպասելիք բան մր չունինք»։ «Հայեր,— կոչ Է անում 

նա,— ժամանակն Է որ, սթափինք, ժամանակն Է, որ շարժինք, ժամանակն Է որ 

գործ ինք,,. միանանք իրարու հետ, ձեռք ձեռքի տանք ազգին նավը աոաջնոր-

դեքու համար համազգային եղբայրակցություն մր հաստատենք,.,»։ Հատկա-

նշական Է նախ այն, որ Նուպար յանր արևմ տահայութ յանր մատնացույց Է 

անում մեր ժողովրդի արևելահայ հատվածի՝ «Հայաստանի մեր եղբարց» օրի-

նակր, որովհետև «նրա համար շքեղ ապագա մը սահմանված կերևի»։ 

Սուր և հե տևողական Է «Մետեորայի» պայքարր կրոնական գաղափարա-

խոսության, կաթոլիկական եկեղեցու, պապականության, ստորին ու բարձր 

աստիճանի հոգևորականության դեմ։ Առանձնապես կր րոտ ո( անխնա Է պար-

բերականը, երր մերկացնում Է ամերիկյան միսիոներների գործունեությունը, 

վերլուծում զմյուոնահայ գաղութում կատարած նրանց վաթսունամյա «աշ-

խատանքը»։ Պարբերականը շարունակաբար հրատարակել Է իր ժամանակին 

մեծ աղմուկ հանած և կաթոլիկ եկեղեցու բանադրանքին ենթարկված «Հով-

հաննա Բարուհի» սար երգիծական երկը։ Տաղանդավոր հրապարակախոս-քրն-

նադատ Էմմանվեէ Ռոիդիսի այդ վեպի տպագրությանը՝ նախ պարբերակա-

նում, ապա նաև աոանձին գրքով, Գրիգոր Մսերյանին դնում է կղերա-պահ-
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պան ո դա կան հոսանքի գաղափարախոսների դեմ մղվող պայքարի առաք ամար՛ 

տի կների շարքում, նրան բնութագրում իբրև Հոոմի պապականության, Վատի, 

կանի, կաթոլիկ կղերականության, կաթոլիղմի հայ գաղափարախոսների խի-

զախ մերկացնող խմբագիր-հրատ արակիչ։ Հրապարակախոսական մեծ կրքով 

են գրված Հորոե ծածկանունով «Մ ետեորայում» տպագրված «Ամերիկյան մի-

սիոնարըи ընդհանուր խորագրով այն նյութերը, որոնք քար քարի վրա չեն թող֊ 

նում միսիոներների ծավալած аգործունեությունից»։ Գրանցում ոչ միայն մեր-

կացվում, պատին են սեղմվում ամերիկյան գաղութարարների գործակաւ միսո-

ներներր, ոչ միայն ժխտվում է Ս. Գրքի գերն ու նշանակությունը, մերժվում 

կրոնական բորբոսնած գաղափարախոսությունը, այլև խնդիր է դրվում հայ 

ժողովրդին տալ Թուրքիդիդեսի, Տ ա կիտոս ի պատմ ութ յուններր, երիտասարդու-

թյանը կրթել սպարտացիների օրենքներով, ուսուցել Մ արական և Փյունիկյան 

պատերազմների պատմ ութ յուններր, ներշնչել Աթենացիների անկախության 

ոգինէ Ավելին, պարբերականն այդ նյութերում աոաշ Է քաշում աստվածաշնչի 

փոխարեն հայերեն вատրճանակներ և երկրագործ ական նորահայտ գործիքներ» 

տալու հարցը։ . 

Այն ժամանակից, երբ «Մետեորան» սուր քննադատություն Է ծավալել կա-

թոլիկական եկեղեցու, Վատիկանի, ամերիկյան միսիոներների դեմ տասնյակ 

տարիներ են անցել։ Փոխվել, կատարելագործվել են գաղութարարներին ծա-

ռայող աստծո վեղարավոր ներկայացուցիչների գործունեության ձևերն ու մե-

թոդն երր, նոր դիմակներ Է կրում միսիոներությունր, բայց չի փոխվել նրանց 

Էրւթյունը, նպատակը։ Ինչպես հնում, այնպես էլ այժմ նրանք խաբում ու կե-

ղեքում են, մոլորեցնում ու զավթում հն աֆրիկական, ասիական ու լատինա-

ամերիկյան մի շարք ժողովուրդների, գաղափարական զենք են տալիս գաղու-

թարարներին, գարեր շարունակ կրկնում նույն քարոզը հնազանդվիր տիրոշդ, 

բ ավար արիր նրա պահանջներն առանց տրտունջի» 

Հնօրյա կաթոլիկների ու ամերիկյան միսիոներների դեմ ուղղված աՍետեո՛ 

բայի» պայքարը հայտնի չափով չի կորցրել իր թարմությունը։ 

80-ական թվականներին արևմտահայ մամուլի վրա կախվել էր համիդյան 

գրաքննության դամոկլեսյան սուրը։ Ստեղծված պայմաններում անհնար էր 

դարձել ոչ միայն ազատագրական պայքարի կոչ անելը, այլ նույնիսկ հայ թա-

գավորների անվան սոսկ հիշատակությունը։ Հայ թերթերն ու ամսագրերը հար-

կադրված էին իրենց ընթերցողների հետ խոսել եզեպոսյան լեզվով և ամեն 

կերպ փորձում էին տողամեջ ասել այն ինչ արգելում էր սուլթանական գրա-

քննություն ր։ Ահա այդ պայմաններում հրատարակվող աՄետեորայիա խըմ-

բագիրը խիզախ մի քայլ արեց։ Մսերյանը անոր Հունաստան» բաժնում հրա-

տարա կեց 9Ֆ ոթոս Ցավելաս» անմեղ վերնագրով պատմական մի ակնարկ, 

նրան կցելով հատուկ նախաբան։ Դա թուրքական լծի դեմ հունական մոզովըր-

դի մի հատվածի, Բայրոնի ջերմ համակրանքին ու աջակցությանն արժանացած 

քաջարի սուլեցին երի հերոսական պայքարի մասին պատմող մի վավերաթուղթ 

է» որի տպագրության նշանակությանը այնօրյա արևմտահայ իրականով յան 

համար բավականաչափ նշանակալից Է։ Հերոսական, անձնազոհ պայքարով• 

դենք ի ուժով ու համատեղ ջանքերով կարելի Է թոթափել օտար լուծը, թող հա-

կաոակորդի ուժերը հարյուրապատիկ ավելի լինեն, թող նրանք զինվեն մինչև 

ատամները, թող նրանց օգնի ալլահը, միևնույն Է, իր հայրենիքի, իր ան կա-



38 Մ. Ն. Հակոբյան 

իության, իր ազատության համար մարտ նչոզ ժողովուրդը վերջ ի վերջո կհաս-

նի հաղթանակի, դա է ասում սուլեցիների, դա է ասում Հունաստանի օրինակը։ 

Բայց այդ ակնարկի հրատարակությունը ազգային-աղա տագր ական պայ-

քարի բորբոքման «Մետեորայի» պլանի մի մասն էր միայն։ Այն ավարտվում է 

. Պիտի շարունակվի• արտահայտությամբ։ Բայց «Մետէորային» վիճակված չէր 

-շարունակելու սկսված ակնարկաշարի տպագրությունը։ 

«Մետեորայիа ճակատին, ինչպես տեսանք, «ազգային, գրական» տիտղո-

սից զատ դրոշմված է նաև «գիտական» տիտղոսը։ Եվ իբրև գիտական հրա-

տարակություն այն եզակի տեղ ունի արևմտահայ պարբերական մամուլի պատ-

մութ քան մեջ։ Գիտական նյութերը նրանում բավականաչափ մեծ տեղ են բըո-

նում։ Դրանք պատմում են բնական գիտությունների նորագույն նվաճումների 

մասին, շարադրում են քիմիայի ու ֆիզիկայի, մաթեմատիկայի ու աստղաբաշ-

խության ուսումնասիրության մեթոդական ու տեսական սկզբունքները, հայ ըն-

թերցողներին ծանոթացնում են արևմտյան խոշոր բնագետների (էապլաս, Կյու-

վե, Լամ արկ, Գարվին և այլն) հայտնագործություններին, գիտական տվյալնե-

րի վրա հենվելով բացատրում են երկրի ու տիեզերքի ծագմս/ն, կյանքի առա-

ջացման ու զարգացման հիմունքները։ Այդ նյութերի հրատարակումը 80-ական 

թվականների սկզբի արևմտահայ իրականության համար եզակի երևույթ էր և 

խոշոր նշանակություն ուներ կրոնի հակագիտական ուսմունքը ժխտելու, կղե-

րա-պահպանողական հոսանքի գաղափարախոսության դեմ ճակատամարտե-

լու համար։ 

Գ, Մսերյանի խմբագրությամբ ու Մ. Նուպարյանի աշխատակցությամբ 

հրատարակված պարբերականի դերն ու նշանակությունը հիշատակված նյու-

թերի տպագրությամբ չի ավարտվում։ Բայց դրանք էլ բավական են «Մետեո-

րայի» տեղն ու դերը բնորոշելու համար։ 

Այն ինչ արեցին արևմտահայ այդ երկու մտավորականներն իրենց պար-

Րերականում, միայն մի մասն է այն ծրագրի, որ նախատեսում էին իրագործել 

նրանք։ Ձեռնամուխ լինելով «Մետէորային», Մսերյանն ու Նուպարյանը ցան-

կանում էին «քանի մը արժանավոր բարեկամներու այլևայլ երկասիրություն-

Ներր ի մի ամփոփել» ու պարբերականը դարձնել «ժամանակի ոգուն և Եվրո-

պայի գիտական շարժման»՝ արձագանքը հայ իրականության մեջ։ Նրանք գի-

տեին, որ այդ պլանների իրագործման համար համիդյան ռեժիմի պայմանները 

չափազանց նեղ էին և սպասում էին այն օրվան, երբ «պարագաները ներեն 

տարբեր ձև և ուղղություն տալ» պարբերականին։ Այդ պարադաներր սակայն 

չներկայացան։ Երեք տարվա գոյությունից հետո համիդյան ռեժիմը Հակեց 

V Մ ետ եռրան»։ Նրա հրատարակված համարներում սկսված շատ նյութերը, այդ 

թվում նաև հունական ազգային հերոս Մարկոս Բոցարիսի գլխավորությամբ 

մղված ազատագրական պայքարին նվիրված ակնարկը, մնացին անավարտ։ 

«Մետեորան» չկարողացավ անդրադառնալ նաև արևմտահայ կյանքի առաջա-

դրած մի շարք հրատապ հարցերի, չքննարկեց արևմտահայ դեմոկրատների 

ուշադրությանը արժանացած որոշ խնդիրներ (գյուղացիության հարցը, հայ 

մեծատունների դիմակազերծումը և այլն)։ Նա չառաջադրեց և 80-ական թվա* 

կանին չէր էլ կարող առաջադրել սուլթանական թուրքիայի դեմ բացահայտ 

պայքարի, առավել ևս ռևոլյուցիոն պայքարի լոզունգը։ 

» «Մետեորա», 1880, հ. Ա, էջ 3—4, 



Զմյուոնահայ մ տավորականներ Գրիւք որ Մսերյանը և Մեսրոպ Նուպար յանր ձ ՚ յ 

Ժամանակակիցները բավական բարձր են գնահատել Մ սեր յանի ու Նու-

պարյանի հրատարակած «Մ ետե որա յի» գործունեությունը։ Պ արբերականի երե-

վան գալը ողջունել է Հա կոր Պ աբոն յանը ու նրան «երջանիկ օրեր, հաջողու-

թյուն, առատ բաժանորդներ և հարատևություն» մաղթել*» Արևելյան մ ամու-

լը а Հերա ծրագրի մասին գրել է «ընտիր .է այս հատակագիծ ը в, և պարբերա-

կանը համարել «իր տեսակի մեջ նշանավոր»2։ Վ. Փափազյանը «Մ ետեորան» 

դասում է այն պարբերականների թվին, որոնք «դարձան ժամանակակից լավա-

գույն հրատարակությունները և ջանքեր ցույց տվին եվրոպական քաղաքակըր֊ 

թությունը ներմուծելու» համար։ Նա հատկապես շեշտում է а քս ավարա միտ ն 

ծիծաղելիության հասնող կրոնամոլ» «Երևակի» դեմ հանդես եկած «արմատա-

կանս և «լուրջս այս հասւդեսի հակակղերական ոգին*։ 

«Մետեորան» տարածվում էր ոչ միայն արևմտահայ շրջաններում, այլև 

հայաբնակ մյուս վայրերում, մասնավորապես Թիֆլիսում, ուր նա արժանա-

ցել է ընդհանուր ուշադրության։ Նրա մասին «Արձագանքը» գրում Է, €Այս մի 

լուրջ բովանդակություն ունեցող պարբերական հանդես էր, որ ընդհանուր հա-

յոց ուշադրությունը գրավեց»*։ Նույն բանն է նշում նաև «Տարազը»։ «Ղա,— 

կարդում ենք «Տարազում»,— կարճ միջոցում բավականին զգալի կերպով տա 

րածվեց և գրավեց հասարակության ուշադրությունը»^։ 

Մ и եր յան ի և Նուպարյանի պարբերականը, ինչպես նշվեց, փակվել է սուլ-

թանական գրաքննության կողմից։ Այդ պարզվում է մ ի շարք հիշատակություն-

ներից։ Նախ այդ մասին գրում է Մ. Նուպարյանը թե' իր վերոհիշյալ նամակ-

ներում^ և թե՚ հուշագրություններում։ Խոսելով «հրատարակության խափան-

ման» մասին, նա նշում է, որ դրա պատճառը «Համիդի բռնապետական» իշ-

խանությունն էր։ Նուպարյանի կենսագիրները «Մետեորայի» մասին խոսելիս 

ուղղակի շեշտում են, որ այն «կառավարության կողմե խափանվեցավ»։ Այդ 

մասին կան նաև այլ վկայություններ։ 

Այսպիսով, արևմտահայ երկու մտավորականները՝ Գրիգոր Մսերյանը և 

Մեսրոպ Նուպարյանը հարել են արևմտահայ 70—80-ական թվականների դե-

մոկրատական այն հոսանքի ներկայացուցիչներին, որոնք դժվարին և ուրույն 

1 Հ . Պ ա ր ոն յ ան , Ընտիր երկեր, Հ . 1, էյ 518։ 

- «ԱրևեԱ ան մամուլв, 1880, էջ 282—283։ 

* Վ. Փաւիազյան, Թուրքահայ գրականություն, էք 10 ե II» 

4 աԱրձագանք», 1892, М 102։ 

6 «Տարազ», 1894, Л? 4, էջ 56։ 

6 Հիչյաւ նամակներից բացի ՀՍՍՌ ԳԱ Գրականության ն արվեստի թանգարանում (Չո-

պան յան ի արխիվ) պահպանվում են Մեսրոպ Նուպարյանի մի թանի նամակներն ու գրություն-

ները։ Վերքերս, երբ այս հսգվածն արդեն տպագրության էր հանձնված, մեր խնդրանքով Փա րի у ի 

Նուպար յան մաաենագարանի տնօրեն Ա. Սալմասէյանը մեգ ուղարկեց Մեսրոպ Նուպարյանի 

տասը ինքնագիր նամակները, որոնք ուղղված են Հր. Ասաաուրինւ Գրանցում արծարծվում են 

թարգմանչական-լեզվական խնդիրներ, շոշափվում են Զմյուոնահայ մշակույթային կյանքին, 

մասնավորապես Վա ապուր ական թատրոնին, և սփյուռքահայ մի շարք մտավորականների գոր֊ 

ծունեությանը վերաբերող հարցերւ Այգ նամակներում Նուպարյանը միաժամանակ հաղորդում Լ 

կենսագրական հետաքրքրական տվյալներ, պատմում թարգմանչական իր գործունեության, իր 

երկասիրությունները հրատարակելու դժվարությունների մասին. Այո նամակները հաստատում 

են Նուպարյանի մասին սույն հողվածում արտահայտված գրույթները« Օգտագործելով առիթը 

մեր շնորհակալությունն ենք հայանում հ արգելի Ա. Սալմասլյանին։ 



<Г. >. Հակոբյան 

պայմաններում շարունակում էին արևմտահայ 60-ականների ծա վալած պայ-

քարը, հանդես գալիս իբրև պրոգրեսիվ հոսանքի ու ազգային նվիրական ձըգ-

տումների գաղափարախոսներ« Րրենք գործունեությամբ նրանք արժանացել են 

ժամանակի պրոգրեսիվ, դեմոկրատական գործիչների գնահատությանը և որո-

շակի հետք են թողել հայ հասարակական մտքի պատմության մեշ։ 


